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' @) Coperta d'emergenza

DESTINAZIONE D'USO
Coperta d'emergenz (Argento):

29/

Per coprire i pazienti per mantenere la normotermia del corpo,

prevenmdn |'ipﬂtEl'ﬂ'liE.
@.
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Per coprire i pazienti per mantenere la normotermia del corpo,
prevenendo lipotermia (se usato con il lato dorato in alto) o
prevenire l'ipertermia (se usato con il lato argentato in alto).

ISTRUZIONI PER L’USO

1 - Aprire la confezione, estrarre e dispiegare la coperta d’'emer-
genza. Per la coperta d’'emergenza argento/oro, mettere il lato
dorato in alto per proteggere dal freddo o il lato argentato in
alto per proteggere dal calore.

2 - Se la persona é ferita e/o incosciente, posizionarla corretta-
mente e in una posizione sicura.

3 - Avvolgere la coperta d’'emergenza intorno alla persona,
evitando di coprire il viso.

4 - Tenere la persona coperta fino alla valutazione da parte di
un operatore sanitario.

Coperta d'emergenz (Argento/Oro):

INFORMAZIONI SUL PRODOTTO

- La coperta d’emergenza e destinata all’'uso da parte di opera-
tori sanitari o di non professionisti.

- Resistente, impermeabile e antivento.

- Leggero.

- || materiale riflettente garantisce un'elevata visibilita e pud
essere utilizzato come dispositivo di segnalazione.

AVVERTENZE E PRECAUZIONI

Non utilizzare il dispositivo se sono presenti segni di
deterioramento che potrebbero compromettere il suo
impiego e/o la sua funzionalita.

La coperta d'emergenza e destinata all'uso personale e
singolo.

Non coprire il viso con la coperta d’emergenza.

Non strappare o forare la coperta d’emergenza.

La coperta d'emergenza & infiammabile - tenere lontano
dalle fiamme dirette.

All'interno di strutture sanitarie smaltire il dispositivo
contaminato secondo le normative locali per i rifiuti
sanitari. Altrimenti, smaltirlo secondo le normative locali
per i rifiuti urbani.

Non si prevede il verificarsi di incidenti gravi con l'utilizzo della
coperta d'emergenza, se applicata correttamente, ma é
nostro dovere informare che eventuali incidenti gravi e
potenzialmente letali correlati all'utilizzo del dispositivo, o che
possano compromettere la salute, inclusi malattie o
menomazioni permanenti a una parte del corpo, devono
essere notificati al produttore e all'Autorita Competente del
proprio paese.

_GDRescuesheet
INTENDED PURPOSE
Y

Rescue sheet (Silver):

To cover patients to maintain the normothermia of the body,

preventing hypothermia.
Al.l
SILVER/| GOLD

To cover patients to maintain the normothermia of the body,
preventing hypothermia (when used with golden side up) or
preventing hyperthermia (when used with silver side up).

Rescue sheet (Silver/Gold):

INSTRUCTIONS FOR USE

1- Open the package, remove and unfold the rescue sheet. For
rescue sheet silver/gold, put the golden side up to protect
from cold or the silver side up to protect from heat.

2- If the person is injured and/or unconscious, place them
properly and in a safe position.

3- Wrap the rescue sheet around the person, avoiding cover-
ing the face.

4- Keep the person covered until evaluated by a healthcare
professional.

PRODUCT INFORMATION

- Rescue sheet is intended to be used by healthcare profession-
als or lay persons.

- Resistant, waterproof and windproof.

- Lightweight.

- Reflective material allows high visibility, being adequate to be
used as a signalling device.

WARNINGS AND PRECAUTIONS

Do not use the device if you detect any sign of deterioration
that may compromise its use and/or functionality.

Rescue sheet is intended for personal and single use.

Do not cover the face with the rescue sheet.

Do not tear or puncture the rescue sheet.

Rescue sheet is flammable - keep away from direct flames.
When used on healthcare facilities, and if contaminated,
dispose according to local legal regulations for healthcare
waste. Otherwise, dispose according to local legal regulations
for urban waste.

The occurrence of serious incidents is not expected with the
use of rescue sheet if applied correctly, but we must inform
that serious incidents related with the use of the device, that
are life-threatening or compromise health, including iliness or
permanent impairment of a body structure, must be notified
to Bastos Viegas and to the Competent Authority of your
Country.

| (@ Manta de urgencia
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Manta de urgencia (Plateado):
Cubrir a los pacientes para mantener la normotermia del

cuerpo, evitando la hipotermia.

Cubrir a los pacientes para mantener la normotermia del
cuerpo, evitando la hipotermia (cuando se usa con la parte
dorada hacia arriba) o la hipertermia (cuando se usa con la
parte plateada hacia arriba).

INSTRUCCIONES DE USO

1- Abrir el paquete, sacar y desplegar la manta de urgencia. En
el caso de mantas de urgencia doradas/plateadas, ponga la
parte dorada hacia arriba para proteger del frio, o la plateada
hacia arriba para proteger del calor.

2 - Si la persona esta herida o inconsciente, coléquela de forma
adecuada y en una posicién segura.

3 - Envuelva a la persona con la manta de urgencia, evitando
tapar la cara.

4 - Asegurese de que la persona esta tapada hasta que sea
atendida por un profesional sanitario.

INFORMACION SOBRE EL PRODUCTO

- La manta de urgencia puede ser usada tanto por profesiona-
les sanitarios como por usuarios no especializados.

- Resistente, impermeable y con proteccién contra el viento.

- Ligero.

- El material reflectante permite una alta visibilidad y puede
usarse como dispositivo de sefalizacion.

ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES

No usar el dispositivo si se detecta cualquier signo de
deterioro que pueda comprometer su uso y/o funcionalidad.
La manta de urgencia esta destinada a un uso personal e
individual.

No tape la cara con la manta de urgencia.

No rasgue ni perfore la manta de urgencia.

La manta de urgencia es inflamable: manténgala alejada de las
llamas abiertas.

Cuando se usen en instalaciones sanitarias, v si estan
contaminadas, desechar de acuerdo con los reglamentos
legales locales para residuos sanitarios. De lo contrario,
desecharlas de acuerdo con los reglamentos legales locales
en materia de residuos urbanos.

Manta de urgencia (Plateado/Dorado):

No se espera que ocurran accidentes graves con el uso de las
mantas de urgencia, pero debemos informar de que los
incidentes graves relacionados con el uso del dispositivo, que
pongan en peligro la vida o comprometan la salud, incluyendo
enfermedades © deterioro permanente de una estructura
corporal, deben notificarse a Bastos Viegas y a la autoridad
competente de su pais.

 @Lencoldeurgéncia
FINALIDADE PREVISTA
Lencol de urgéncia (Prata):

Ag

SILY
Para cobrir os pacientes para manter a normotermia do

corpo, prevenindo a hipotermia.
L V]

Para cobrir os pacientes para manter a normotermia do
corpo, prevenindo a hipotermia (quando usado com o lado
dourado para cima) ou prevenindo a hipertermia (quando
usado com o lado prateado para cima).

INSTRUCOES DE UTILIZACAO

1- Abrir a embalagem, retirar e desdobrar o lencol de urgéncia.
Para o lencol de urgéncia prata/ouro, colocar o lado dourado
virado para cima para proteger do frio, ou o lado prateado
virado para cima para proteger do calor.

2 - Caso a pessoa esteja ferida e/nu inconsciente, coloca-la de
forma apropriada e numa posicao segura.

3 - Envolver o lencol de urgéncia na pessoa, evitando cobrir a
cara.

4 - Manter a pessoa coberta até ser avaliada por um profissio-
nal de satde.

INFORMACOES SOBRE O PRODUTO

- O lencol de urgéncia destina-se a ser usado por profissionais
de satde ou leigos.

- Eesistente, a prova de agua e a prova de vento.

- Leve.

- O material refletor permite alta visibilidade, sendo adequado
para ser utilizado como dispositivo de sinalizagao.

ADVERTENCIAS E PRECAUCOES

Nao utilize o dispositivo se detetar algum sinal de
deterioracdo que possa comprometer a sua utilizacdo e/ou
funcionalidade

O lencol de urgéncia destina-se a um uso pessoal e unico.
N&o tapar o rosto com o lenc¢ol de urgéncia.

Nao rasgar nem perfurar o lencol de urgéncia.

O lencol de urgéncia é inflamavel - manter afastado de
chamas diretas.

Se for utilizado em unidades de saude, e se estiver
contaminado, descartar de acordo com os regulamentos
legais locais para residuos hospitalares. Em caso contrario,
descartar de acordo com os regulamentos legais locais para
residuos urbanos.

Lencol de urgéncia (Prata/Ouro):

Embora nao seja previsivel a ocorréncia de qualquer incidente
grave na utilizacdo do lencol de urgéncia se utilizado
corretamente, devemos comunicar que a ocorréncia de
incidentes graves decorrentes da utilizacao do artigo, que
coloquem em risco a vida ou deteriorem a saude, incluindo
doenca ou dano corporal permanente, devem ser
comunicados a Bastos Viegas e a Autoridade Competente do
seu pais.

| @) Réddningsfilt

EIL\FE; \

Raddningsfilt (Silver):
Till att ticka patienter fér att uppratthalla en normal
kroppstemperatur och férebygga hypotermi.
Ag /A
SILVER// GOLD

Till att ticka patienter for att uppridtthalla en normal
kroppstemperatur och férebygga hypotermi (ndr den
anvands med den guldfirgade sidan upp) eller férebygga
hypertermi (ndr den anvands med den silverfargade sidan

upp).

BRUKSANVISNING

1 - Oppna férpackningen, ta ut rdddningsfilten och veckla ut
den. For silver-/guldfargad raddningsfilt: Placera den guldfar-
gade sidan upp for att skydda mot kyla och den silverfargade
sidan upp for att skydda mot hetta.

2 - Om personen ar skadad och/eller medvetslos ska han/hon
placeras korrekt och i ett sakert lage.

3 - Vira raddningsfilten om personen, undvik att tacka ansiktet.
4 - Hall personen tackt tills han/hon har undersdkts av halso-
och sjukvardspersonal.

PRODUKTINFORMATION

Raddningsfilt (Silver/Guld):

- Raddningsfilten ar avsedd att anvandas av hélso- och sjukvard-

spersonal eller lekman.
- Talig, vattentit och vindtat.
- Latt.

- Reflekterande material som syns mycket val, lampar sig fér an-

vandning som signalenhet.

VARNINGAR OC
FORSIKTIGHETSATGARDER

Anvénd inte den har produkten om du upptécker spar av
forslitningar eller skador som kan &aventyra dess
anvandning och/eller funktionalitet.

Raddningsfilten ar avsedd foér individuellt engangsbruk.
Tack inte éver ansiktet med raddningsfilten.

Riv och stick inte i raddningsfilten.

Raddningsfilten ar lattantdndlig — hall den borta fran
6ppna lagor.

Kastas i enlighet med lokala rattsliga foreskrifter for
sjukvardsavfall vid anvandning pa vardinrattningar och
vid kontaminering. Kastas i annat fall i enlighet med
lokala rattsliga foreskrifter for hushallsavfall.

Raddningsfilten forvantas inte medféra nagra allvarliga tillbud
om den anvands pa ratt satt. Vi dr dock skyldiga att informera
om att allvarliga tillbud | samband med filtanvandningen som
ar livshotande eller satter ner hélsan, t. ex. sjukdom eller
bestaende funktionsnedsattning i en kroppsstruktur, maste
:'appurl:ems till Bastos Viegas och till behorig myndighet i ert
and.

_@DCouverturedesecours
DESTINATION
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Couverture de secours (Argent):
Couvrir les patients pour maintenir la normothermie du corps
et empécher une hypothermie.

Couverture de secours (Argent/Or):

Couvrir les patients pour maintenir la nnrmﬂtherm:e du corps

et empécher une hypothermie (en utilisant le c6té doré vers le

hhgut; ou une hyperthermie (en utilisant le coté argenté vers le
ut).

NOTICE D'UTILISATION

1- Ouvrir l'emballage, retirer et déplier la couverture de survie.
Dans le cas de la couverture de survie argentée/dorée, mettre
le cbté doré vers le haut pour protéger du froid ou le coté
argenté vers le haut pour protéger de la chaleur.

2 - Si la personne est blessée et/ou inconsciente, la placer
correctement, dans une position sécurisée,

3 - Envelopper la personne dans la couverture de survie, en
évitant de couvrir le visage.

4 - Maintenir la personne couverte jusqu’a ce qu’elle ait été
evaluée par un professionnel de la sante.

INFORMATIONS RELATIVES AU PRODUIT

- La couverture de survie est destinee a étre utilisée par des
professionnels de la santé ou des personnes sans formation.
- Résistante, impermeéable et coupe-vent.

- Léger.

- Le matériau réfléchissant permet une grande visibilité, ce
qui rend la couverture adequate en tant que dispositif de
signalisation.

MISES EN GARDE ET PRECAUTIONS

N'utilisez pas l'instrument si vous constatez un quelconque
signe de détérioration susceptible de compromettre son
utilisation et/ou sa fonctionnalité.

La couverture de survie est destinée a un usage personnel et
unique.

Ne pas couvrir le visage avec la couverture de survie.

Ne pas déchirer ni percer la couverture de survie.

- La couverture de survie est inflammable - Tenir a I'écart des
flammes directes.

Lorsgu’il est utilisé dans des établissements de santé et s'il est
contaming, éliminez-le conformément aux dispositions
légales locales en vigueur pour les déchets médicaux. Dans les
autres cas, éliminez-le conformément aux dispositions légales
locales en vigueur pour les déchets urbains.

L'utilisation de la couverture de survie correctement appliquée
ne devrait pas entrainer d’incidents graves, mais nous devons
vous informer que les incidents graves liés a l'utilisation de ce
dispositif, qui menacent le pronostic vital ou compromettent
la santé, y compris les maladies ou altérations permanentes
d’'une structure corporelle, doivent étre signalés a Bastos
Viegas et a l'autorité compétente de votre pays.

| 9 TepmonsoAmnpallo GoAMO 3a CRELLHU CAYYau

NPEAHA3SHAYEHUE

TepMousoAupaLLo GOAUO 33 Ag
crneLwuHu cay4Yam (cpebpo): ILVE

a NOKPMBAaHE Ha NaLMEeHTU 3a NOAABPIKaHE Ha HOPMOTePMUATA
Ha TAAOTO, NpeAOTBPaTABaANKKM XMNOTEepPMUA.
TepMounsoAupaLLo HOAMO 3a CreLLHW CAyYau Ag
(cpebpo/3AaTo): SILVE

a NOKpWBaHe Ha NaLMeHTH 3a NoOAAbPIKaHe Ha HOPMOTePMUS-
Ta Ha TAAOTO, NPEACTBRPATABANKM XMNoTepMus (KOraTo ce us-
NOA3Ba CbC 3AaTUCTaTa CTpaHa Harope) AW NpeAoTBpaTABan-
KW XUneprTepmma (KOraTo ce M3noA3Ba cbe cpebpucraTa
CTpaHa Harope).

MHCTPYKL WU 3A YNOTPEBA

1- OTBOPETE ONAKOBKATA, U3BAAETE M Pa3rbHETe TePMOU30AM-
paljoto $doAMO 3a cnellHuM cAydau. OTHOCHO 3AaTucToTo/
CpebpUCTOTO TEPMOM3OAMPALLO POAMO 3a CMewHW CAydYaum
MOCTaBeTe 3AATUCTaTa CTpaHa Harope 3a npeAnassaHe oT CTYA
UAK CpebpucTaTa CTpaHa Harope 3a NpeAnassaHe OT TONAMHA.
2 - AKO nauMeHTbHT e HapaHeH W/MAM B 6e3cCb3HaHue,
NOCTaBEeTEe o Mo NOAXOASALL HAYMH U B 6230NacHO NoOACYKeHue.
3 - YBUMTEe TEpPMOM3OAMPALLIOTO 0 3a CnewHW CAydYau
OKOAQO NaUMeHTa, KaTo n3bareare Aa NOKpMUBaTe AMLETO.

4 - Apb)KTe nauveHTa NOKPUT, AOKaTO He Bbae nperAaeAaH oT
MEeAMUMHCKW CneuManncT.

MHOOPMALINATA 3A NMPOAYKTA

- TepMoM3oAMpaLLOTO POAMO 3a CMNeLUHW CAYYaM e npeaHasHa
YEHO 3a U3NOA3BaHe OT 3APABHU CNeuMaAnucTy MAKM Hecneuma-
AMCTI.

- YcTOMYUBO, BOAODYCTOMYMBO U BETPOYCTOMYMBO.,

- ABKO.

- CBeTAOOTRASUTEAHUAT MaTepuan ocUrypsiea BUCOKa BUAKU-
MOCT, KOETO ro npaBM MOAXOASLLUO 3a M3NOA3BaHe Karto
CPeACTBO 3a CUrHaAM3auums,

NMPEAYTNPEXXAEHUA U NMPEANA3HUN MEPKHW

He U3noAsBanTe U3ASAMETO, aKO OTKPpUeTe HAKAKBU NPU3HaLM

Ha noBpeAa, KOMTO MOraT Aa 3acTpallaT yr Ta W/AK
GYHKUMOHAAHOCTTA MY.
TepMousoAMpalloTo ¢$OAMO 33 CrellHM CcAydaum e

NPeAHasHa4YeHo 3a AMMHa U @AHOKPaTHa yn

He noKpuBalWTe AMUETO C TEepPMOM3OAMPALLOTO d:-nnun 3a
CreLUHW CAYyYan.

He pasKbcBanTe M He NpobuBanTe TEPMOM30AMPALLIOTO HOAMO
3a CNeLUHM CAYYan.

TepMOM30AMPALLIOTO POAMO 33 CMNEeLLUHW CAy4Yau e 3anasmMmo -
naserte oT AMPEeKTHWN NAaMBLM.

KoraTto ce M3noA3Ba B 3APaBHM 3aBeASHUA U Bbae 3aMbpCeHa,
TpRbBa Aa Ce U3XBBPAW B CHOTBETCTBUE C MECTHUTE 3aKOHOBM
pasnopeAbu 3a MEAMUMHCKKMTE OTNaAbUM. B NpoTUBeH cAy4Yan
TPA6Ba A3 Ce U3XBBPAA B CHOTBETCTBUE C MECTHUTE 3aKOHOBM
pasnopeAbu 3a rpaACKy OTMNaAbLIM.

Mpu M3NoA3BaHeTO Ha TepMousoAMpaLLo GOAMO 3a CreLLHK
CAYYaum He Ce OYaKBa NOfABa Ha CepHMO3HKM MHLUMASHTH, HO
TpAbBa Aa NoAdepTaeM, Ye CepUo3HA MHLUMAEHTWU, CBbpP3aHu ¢
ynoTpebata Ha M3AAMETO, KOUTO Ca XXMBOTO3acTpallaBalluM
MAM 3anAaLLBaT 3APaBETO, BKAIOUMTEAHO e UAU
NOCTOAHHO YBPeXXAaHe Ha Ha TAAOTO, TPAbGBa Aa
6bAaT cboblLueHn Ha Bastos Viegas U Ha KOMNETeHTHWUA opraH
BbB Bawara cTpaHa.

| 0D Rettungsdecke

WECKBESTIMMUNG
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Rettungsdecke (Silber):
Zum Zudecken von Patienten, um die Normothermie des
Korpers zu erhalten und der Hypothermie vorzubeugen.

Rettungsdecke (Silber/Gold):

Zum Zudecken von Patienten, um die Normothermie des
Korpers zu erhalten und der Hypothermie (mit der goldenen
Seite nach oben) oder der Hyperthermie (mit der silbernen
Seite nach oben) vorzubeugen.

GEBRAUCHSANWEISUNG

1- Offnen Sie die Verpackung, entnehmen Sie die Rettungsde-
cke und falten Sie sie auf. Bei der Rettungsdecke Silber/Gold
wenden Sie die goldene Seite nach oben, um vor Kilte zu
schiitzen, oder die silberne Seite nach oben, um vor Hitze zu
schitzen.

2 - Ist die Person verletzt und/oder bewusstlos, bringen Sie sie
in eine geeignete und sichere Lage.

3 - Wickeln Sie die Rettungsdecke um die Person, ohne das
Gesicht zu bedecken.

4 - Halten Sie die Person bedeckt, bis sie von einer
medizinischen Fachkraft untersucht wird.

PRODUKTINFORMATIONEN

-Die Rettungsdecke ist flir den Einsatz durch medizinische-
Fachkrafte oder Laien vorgesehen.

-Widerstandsfahig, wasserfest und windfest.

-Federleicht.

-Das spiegelnde Material sorgt flir hohe Sichtbarkeit und
eignet sich zur Verwendung als Signalgeber.

WARNUNGEN UND VORSICHTSHINWEISE

Das Gerat nicht bei Anzeichen von Qualitdtsminderung
verwenden, die seine Nutzung und/oder Funktionsféhigkeit
heemtrachtrgen konnte,

Die Rettungsdecke ist flr eine personliche und einmalige
Verwendung vorgesehen.

Bedecken Sie nicht das Gesicht mit der Rettungsdecke.
Sorgen Sie daflir, dass die Rettungsdecke keine Risse oder
Locher bekommt.

Die Rettungsdecke ist entflammbar - halten Sie sie von
direkten Flammen fern.

Wenn das Produkt in Gesundheitseinrichtungen verwendet
wurde und es kontaminiert ist, gemall den Ortlichen
gesetzlichen Vorschriften fir Abfalle aus Gesundheitseinri-
chtungen entsorgen. Andernfalls gemdB den Oortlichen
gesetzlichen Vorschriften fir kommunale Abfalle entsorgen.

Ernste Zwischenfélle sind bei der korrekten Verwendung der
Rettungsdecke nicht zu erwarten; wir missen jedoch darauf
hinweisen, dass ermste Zwischenfalle im Zusammenhang mit
der Verwendung dieses Gerats, die lebensbedrohlich oder
gesundheitsrelevant sind, einschliellich Krankheit oder
dauerhafter Beeintrachtigung einer Koérperstruktur, Bastos
Viegas sowie der zustandigen Behorde I|hres Landes
gemeldet werden miissen.

 @DTermo folijp
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Termo folija (Srebrna):
a pokrivanja pacijenata radi odrzavanja normotermije tijela,

Termo folija (Srebrma/Zlatna):

c¢ime se sprjecava hipotermija.
@.
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a pokrivanja pacijenata radi odrzavanja normotermije tijela,
¢cime se sprjeCava hipotermija (kada se upotrebljava sa
zlathnom stranom okrenutom prema gore) ili hipertermija
(kada se upotrebljava sa srebrnom stranom okrenutom prema
gore).

UPUTE ZA UPORABU

1- Otvorite pakiranje, izvadite i rastvorite termo foliju. Za zlatnu/
srebrnu termo foliju okrenite zlatnu stranu prema gore radi
zasflte od hladnoce ili srebrnu stranu prema gore radi zastite od
topline.

2- Ako je osoba ozlijedena i/ili nije pri svijesti, namjestite je

ispravno i u siguran polozai.

3- Omotajte osobu termo folijom, ali nemojte joj prekriti lice.

4- Neka osoba bude prekrivena dok njezino stanje ne procijeni

zdravstveni radnik.

INFORMACIJAMA O PROIZVODU

- Termo folija namijenjena je za uporabu od strane zdravstve-
nih radnika ili laika.

- |lzdrzljiva, otporna na vodu i vjetar.

- Lagan.

- Reflektiraju¢i materijal omogucuje veliku vidljivost te je
prigodan za uporabu kao sredstvo za signalizaciju.

UPOZORENJA | MJERE OPREZA

Nemojte koristiti uredaj, ako utvrdite znakove propadanja koji
bi mogli ugroziti njegovu uporabu i/ili funkcionalnost.

Termo folija namijenjena je za osobnu jednokratnu uporabu,
Termo folijom nemoijte prekrivati lice.

Nemojte trgati i probadati termo foliju.

Termo folije je zapaljiva - drzite je dalje od izravnog plamena.
Ako se proizvod upotrebljava u medicinskim ustanovama i ako
je kontaminiran, odlozite ga u skladu s lokalnim zakonskim
propisima za medicinski otpad. U suprotnom, proizvod
odlozite u skladu s lokalnim zakonskim propisima za gradski

otpad.

Ako se termo folija primijene ispravno, ne ocekuju se ozbiljni
incidenti; medutim, duzni smo vas obavijestiti o tome da se
ozbiljni incidenti povezani s uporabom proizvoda koji su
opasni po zivot ili ugrozavaju zdravije, ukljucujuci bolest ili
trajno nsteéenje strukture tijela, moraju prijaviti drustvu Bastos
Viegas i nadleznom tijelu u vasoj drzavi.

 (Dlsolatiedeken
BEOOGD DOELEIND
Ag 7\

Isolatiedeken (Zilver): =
Voor het bedekken van patiénten om de normale temperatuur

van het lichaam te behouden en onderkoeling te voorkomen.

Isolatiedekent (Zilver/Goud):

Voor het bedekken van patiénten om de normale temperatuur
van het lichaam te behouden en onderkoeling (met de
gouden zijde naar boven) of oververhitting (met de zilveren
zijde naar boven) te voorkomen.

GEBRUIKSAANWIJZING

1 - Open de verpakking, neem de deken uit en vouw hem
open. Bij de goud/zilveren deken plaatst u de gouden zijde
naar boven om te beschermen tegen kou of de zilveren zijde
naar boven om te beschermen tegen hitte.

2 - Als de persoon gewond en/of buiten bewustzijn is, plaatst
u de persoon op een veilige plek in een geschikte houding.

3 - Sla de isolatiedeken om de persoon heen, zonder het
gezicht te bedekken.

4 - Houd de persoon bedekt totdat een gezondheidsprofes-
sional de persoon heeft onderzocht.

PRODUCTINFORMATIE

- De isolatiedeken is bedoeld voor gebruik door gezondheids-
professionals of leken.

~ Weifmeﬁendig, waterdicht en winddicht.

- Licht.

- Het reflecterende materiaal zorgt voor een hoge zichtbaar-
heid en kan worden gebruikt om te signaleren.

WAARSCHUWINGEN EN
VOORZORGSMAATREGELEN

Gebruik het instrument niet als u tekenen van beschadiging
vaststelt die het gebruik en/of de functie in gevaar kunnen
brengen.

De isolatiedeken is bestemd voor persoonlijk en eenmalig
gebruik.

Zorg dat het gezicht niet wordt bedekt door de
isolatiedeken.

Scheur de deken niet en maak er geen gaten in.

De isolatiedeken is brandbaar - Houd uit de buurt van open
VUUFr.

Bij gebruik in gezondheidszorginstellingen en indien
verontreinigd, dient u het te verwijderen volgens
plaatselijke wettelijke wvoorschriften voor afval in de
gezondheidszorg. Voer het instrument anders af conform
de lokale wetgeving m.b.t. stedelijk afval.

Ernstige ongevallen zijn niet te verwachten bij het correcte
gebruik van de isolatiedeken, maar wij moeten erop wijzen
dat ernstige incidenten, die samenhangen met het gebruik
van het product, die levensbedreigend zijn of schadelijk voor
de gezondheid, inclusief ziekte of permanente schade aan een
lichaamsdeel, moeten worden gerapporteerd aan Bastos
Viegas en de bevoegde autoriteit in uw land.

| () Zachranna pokryvka
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Zachranna pokryvka (Stiibro):
K zakryti pacientl za Géelem zachovani normotermie téla a

zabranéni h}‘pﬂtﬂl'mli
’.
SILVER/)/ GOLD

K zakryti pacientu za uc¢elem zachovani normotermie téla a
zabranéni hypotermii (pfi pouziti zlatou stranou nahoru), nebo
zabranéni hypertermii (pfi pouziti stFibrnou stranou nahoru).

Zachranna pokryvka (Stfibro / Zlato):

NAVOD K POUZITI

1 - Otevrete obal, vyjméte a rozlozte zachrannou pokryvku. U
stfibrno-zlaté zachranné pokryvky pouzijte zlatou stranu
nahoru za ucelem ochrany proti chladu, nebo stfibrnou stranu
nahoru za ucelem ochrany proti horku.

2- Pokud je osoba zranéna a/nebo v bezvédomi, ulozte ji
nalezitym zpuUsobem do stabilizované polohy.

3- Omotejte zachrannou pokryvku kolem osoby, aniz byste ji
zakryli oblice;j.

4- Udrzujte osobu zakrytou, dokud jeji stav nevyhodnoti
zdravotnik.

INFORMACE O VYROBKU

- Zachranna pokryvka je uréena k pouziti zdravotniky nebo
laickymi osobami.

- Odolng, vodovzdorna a vétruvzdorna.

- Lehka.

- Reflexni materidl umoznuje vysokou viditelnost a je vhodny i
jako signalizacni zafizeni.

VYSTRAHY A PREDBEZNA OPATRENI

Pripravek nepouzivejte, pokud zjistite néjaké znamky
poskozeni, které by ohrozovalo jeho spravné pouziti anebo
funkénost.

Zachranna pokryvka je uréena k osobnimu a jednorazovému
pouziti.

Zachrannou pokryvkou nezakryvejte oblicej.

Zachrannou pokryvku netrhejte ani nepropichujte.
Zachranna pokryvka je horlava - udrzujte mimo primeé
pusobeni plamend.

PFi pouziti ve zdravotnickych zafizenich a v pfipadé
kontaminace zlikvidujte v souladu s mistnimi_zakonnymi
predpisy pro zdravotnicky odpad. Jinak likvidaci provadéjte
v souladu s mistnimi predpisy o komunalnim odpadu.

PFi pouzivani zachranné pokryvky se neocekava vyskyt
zavaznych incidentﬁ. pokud je pouzivana spravné, ale musime
informovat, ze zavazné pripady spojené s pouzivanim tohoto
pripravku, které jsou Zivot ohrozujici nebo ohroZuji zdravi,
véetné onemocneéni &i trvalych télesnych nasledkd, museji byt
azg{émeng spolecnosti Bastos Viegas a prlslusnemu organu
vasi zemeé.
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PAREDZETAIS NOLUKS

Folijas sega (Sudraba):

[REFI471-00T1
Ag/
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Lai apsegtu pacientus, uzturot normalu kermena
temperatiru un novérsot hipotermiju.

Folijas sega (Sudraba/Zelta):

Lai apsegtu pacientus, uzturot normalu kermena
temperatiiru un novériot hipotermiju (uzklat ar zeltito pusl
uz augsu) vai hipertermiju (uzklat ar sudraboto pusi uz
augsu).

LIETOSANAS INSTRUKCIJA

1. Atveriet iepakojumu, iznemiet un atlociet folijas segu. Ja
folijas segai ir viena sudrabuta un otra zeltita puse, klgjiet
zeltito pusi uz augsu, lai pasargatu no aukstuma, vai
sudraboto pusi uz augsu, lai pasargatu no karstuma.

2- Ja cilveéks ir ievainots un/val bezsamana, novietojiet vinu
pareizi un drosa stavokilT.

3- Aptiniet folijas segu cilvékam apkart, neaizsedzot seju.
4- Turiet cilvéku apsegtu, idz vinu ir izmeklgjis veselibas
aprupes specialists.

INFORMACIJA PAR PRODUKTU

-Folijas segu var izmantot gan veselibas apriipes specialisti,
gan neprofesionali.

-Ta ir izturiga un nelaiz cauri ne Gdeni, ne véju.

-Viegls.

-Atstarojosais materidls nodrosina labu redzamibu, un to
var izmantot ka signalierici.

BRIDINAJUMI UN PIESARDZIBAS PASAKUMI

Neizmantojiet ierici, ja konstatéjat jebkadu bojajumu, kas
var traucét tas lietosanai un/vai funkcionalitatei.

Folijas sega ir paredzéta individualai un vienreizgjai
lietosanai.

Neaizklajiet seju ar folijas segu.

Nesaplésiet un neparduriet folijas segu.

Folijas sega ir viegli uzliesmojosa — turiet to taldk no tiesas
liesmu iedarbibas.

Ja bandaza tiek izmantota arstniecibas iestadé un tiek
piesarnota, likvidéjiet to atbilstosi vietéjiem noteikumiem
par vesellbas apriipes atkritumiem. Citos gadijumos
likvidéjiet to atbilstosi vietéjiem noteikumiem par sadzives
atkritumiem.

Nav gaidams, ka folijas segas izmantosSana izraisis
nopietnus incidentus, ja ta tiks uzklata pareizi, tacu mums
jainformeé, ka par nopietniem incidentiem, kas ir saistiti ar
folijas segas izmantoSanu un apdraud dzivibu vai kaité
veselibai, tostarp izraisa slimibas vai palleku:;us
strukturafus organisma bojajumus, japazino uznémumam
Bastos Viegas un valsts kompetentajai iestadei.
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| ¢3JMRedningstappe

ERKLZRET FORMAL

Til at daekke patienter for at opretholde kroppens
normotermi med henblik pa at undga hypotermi.

Redningstaeppe (Saiv):
%
SILVER// GOLD

Til at deekke patienter for at opretholde kroppens normotermi
med henblik pa at undga hypotermi (ved brug med guldsiden
udad) eller med henblik at undga hypertermi (ved brug
med selvsiden udad).

BRUGSANVISNINGER

1- Abn emballagen, tag redningstaeppet ud, og fold det ud.
Ved redningstaeppe med selv-/guldsider skal guldsiden
vende udad for at beskytte mod kulde eller salvsiden vende
udad for at beskytte mod varme.

2- Hvis den pagaldende person er kvasstet og/eller
bevidstlas, skal vedkommende placeres i en sikker position.
3- Sveb redningstaeppet omkring personen, og undga at
daekke ansigtet til.

4- Hold personen tildaekket, indtil vedkommende vurderes af
en sundhedsperson.

PRODUKTINFORMATION

- Redningstaeppet er beregnet til at blive anvendt af
sundhedspersoner eller laagmaend.

- Modstandsdygtigt, vand- og vindtaet.

- Let.

- Det reflekterende materialer sarger for hgj synlighed og er
tilstreekkeligt til at blive anvendt som en signalanordning.

ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER

Anvend ikke redskabet, hvis du bemaerker tegn pa
odelaeggelse, der kunne forringe brugen eller funktionen
heraf.

Redningstaeppet er beregnet til
engangsbrug.

Du mé ikke tildeekke ansigtet med redningstaeppet.

Du ma ikke rive eller stikke hul i redningstaeppet.
Redningstaeppet er braendbart - hold det vaek fra aben ild.
Hvis bindet anvendes i1 sundhedsfaciliteter og bliver
kontamineret, skal det bortskaffes i henhold til lokale,
lovmaessige forskrifter for affald fra sundhedsfaciliteter.
Hvis bindet ikke er kontamineret, kan det bortskaffes i
henhold til lokale, lovmaessige forskrifter for byaffald.

Redningstaeppe (Selv/Guld):

personlig brug og

Der forventes ikke at opsta alvorlige haendelser i forbindelse
med brug af redningstaeppet, safremt det anvendes korrekt,
men vi oplyser om, at alvorlige haandelser i forbindelse med
anvendelsen af produktet, som er livstruende eller udger en
risiko for helbredet, herunder sygdom eller varig svaekkelse af
en kropsdel, skal meddeles til Bastos Viegas og til den
kompetente myndighed i dit land.

| (B Gelbéjimo paklodé

NUMATYTA PASKIRTIS

Gelbéjimo paklodé (Sidabras):
Skirta uzkloti pacientus siekiant palaikyti normalig kdino
temperatira ir iSvengti hipotermijos.

Gelbéjimo paklodé (Sidabras/Auksas):

Skirta uzkloti pacientus siekiant palaikyti normalia kino
temperatlrg ir iSvengti hipotermijos (naudojant aukso
spalvos puse j virsy) ar hipertermijos (naudojant sidabro
spalvos puse | virsy).

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

1- Atidare pakuote isimkite ir isskleiskite pirmosios
pagalbos antklode. Pirmosios pagalbos antklodés viena
puse yra sidabro, kita - aukso spalvos. Naudojant aukso
spalvos puse | virsy, apsaugoma nuo $alcio, o sidabro
spalvos puse j virsy - nuo karscio.

2- Jei asmuo patiria trauma ir (ar) praranda samone,
pasiripinkite, kad nukentéjusysis blty tinkamoje ir
saugioje padétyje.

3- Nukentéjusijji apklokite pirmosios pagalbos antklode is
visy pusiy, stenkités neuzdengti veido.

4- Nukentéjusysis turi likti apklotas, kol jo bukle jvertins
sveikatos priezilros specialistas.

GAMINIO INFORMACIJA

-Pirmosios pagalbos antklodé skirta naudoti sveikatos
priezidros specialistams ir nespecialistams.

-Patvari, atspari vandeniui ir véjui.

-Lengva.

-Dél Sviesg atspindincios medziagos ji gerai matoma ir
tinkama naudoti kaip signalizavimo priemone.

ISPEJIMAI IR ATSARGUMO PRIEMONES

Irenginio negalima naudoti aptikus gedimo, galincio kelti
naudojima jo naudojimui ir (arba) funkcionalumui,
pozymiy.

Pirmosios pagalbos antklodé yra vienkartiné ir skirta
naudoti tik vienam asmeniui.

Pirmosios pagalbos antklode neuzdenkite veido.
Nejpléskite ir nepradurkite pirmosios pagalbos antklodés.
Pirmosios pagalbos antklodé yra degi - laikykite atokiai
nuo atviros liepsnos.

Kai naudojamas sveikatos priezilros jstaigose ir jei buvo
uzterstas, iSmeskite laikydamiesi vietiniy medicininiy
atlieky salinimo teisiniy reglamenty. Kitais atvejais
iSmeskite laikydamiesi buitiniy atlieky salinimo teisiniy
reglamenty.

Tinkamai naudojant pirmosios pagalbos antklode, rimty
incidenty galimybé néra tikétina, taciau informuojame, kad
apie sunkius incidentus, susijusius su priemones naudojimu
ir kelian¢ius pavojy gyvybei arba kenkiancius sveikatai,
iskaitant ligas ar liekamuosius suzeidimus, naudotojas
privalo pranesti bendrovei ,,Bastos Viegas®” ir savo Salies
kompetentingoms institucijoms.

| (@YPaastetekk

SIHTOTSTARVE

Padstetekk (HoObe):
Patsientide katmiseks keha normotermia sadilitamiseks ja

| 3 EDLD

Patsientide katmiseks keha normotermia sailitamiseks ja
hilpotermia valtimiseks (kui kuldne pool on dleval) voi
hlupertermia valtimiseks (kui hobedane pool on uleval).

KASUTUSJUHEND

1- Avage pakend, votke paastetekk valja ja voltige see lahti.
Hobedase/kuldse paasteteki kasutamisel jatke kuldne pool
tles, et kaitsta kiilma eest, vOi hobedane pool lles, et
kaitsta kuuma eest.

2- Kui inimene on vigastatud ja/voi teadvuseta, asetage ta
oigesse ja ohutusse asendisse.

3~ Massige paastetekk inimese Uumber, kuid drge katke
tema nagu.

4- Hoidke isik kaetuna, kuni tervishoiutéotaja on ta Ule
vaadanud.

Paastetekk (Hobe/Kuld):

TOOTEINFO

- Paastetekk on ette nahtud kasutamiseks tervishoiutoota-
jatele voi tavaisikutele.

- Vastupidav, vee- ja tuulekindel.

- Kerge.

- Helkmaterjal tagab hea nahtavuse ja see sobib ka
signaliseerimiseks.

HOIATUSED JA ETTEVAATUSABINOUD

Mitte kasutada seadet, kui on margata mis tahes viga, mis
vOiks segada selle kasutamist ja/vdi rikkuda selle
funktsionaalsust.

Paidstetekk on moeldud isiklikuks ja (Uhekordseks
kasutamiseks.

Arge katke paastetekiga nagu.

Arge rebige paastetekki ega torgake sellesse auke.
Padstetekk on suttiv - hoidke eemal otsesest tulest.
Tervishoiuasutustes kasutamise korral ja saastumise korral
korvaldada vastavalt meditsiinijddtmetele kehtivatele
kohalikele maarustele. Vastasel juhul korvaldada vastavalt
olmejaatmetele kehtivatele kohalikele maarustele.

Paasteteki kasutamisel ei ole Gige paigaldamise korral
oodata ohujuhtumite toimumist, kuid teavitame, et
seadme kasutamisega seotud ohujuhtumitest, mis on
eluohtlikud voi rikuvad tervist (sh haigus ja organismi
struktuuri plsiv kahjustus), tuleb teavitada ettevotet
Bastos Viegas ja teie asukohariigi padevat asutust.

 GBKoc ratunkowy
PRZEWIDZIANE ZASTOSOWANIE

Koc ratunkowy (Srebrny):
Do przykrycia pacjenta celem utrzymania normotermii
ciata, przeciwdziatajac hipotermii.

Koc ratunkowy (Srebrny/Ztoty):

Do przykrycia pacjenta celem utrzymania normotermii
ciata, przeciwdziatajgc hipotermii (gdy stosowany ztota
strong do gory) lub przeciwdziatajgc hipertermii (gdy
stosowany srebrng strona do goéry).

INSTRUKCJA UZYWANIA

1 - Otwoérz paczke, a nastepnie wyjmij z niej i roztéz koc
ratunkowy. W przypadku koca ze stronami srebrna/ztota,
potéz ztotg strona do goéry, aby ochroni¢ sie przed zimnej,
a srebrng strona do gory, aby ochronic sie przed goragcem.
2 - Jesli osoba ma jakis uraz i/lub jest nieprzytomna, utéz ja
prawidtowo i w bezpiecznej pozycji.

3 - Owin osobe kocem ratunkowym, nie zakrywajac twarzy.

4 - Pilnuj, aby osoba byta przykryta do przybycia pomocy
medycznej.

INFORMACJE O PRODUKCIE

- Koc ratunkowy przeznaczony jest do stosowania przez
personel medyczny oraz osoby niewykwalifikowane.

- Odporny, wodoodporny i nie przepuszczajacy wiatru.
-Lekki.

- Odblaskowy materiat gwarantuje dobra widocznosc i
moze by¢ stosowany jako element sygnalizujacy.

OSTRZEZENIA | SRODKI OSTROZNOSCI

Nie stosowac przyrzadu w przypadku wykrycia jakichkolwiek
oznak pogorszenia jakosci, ktére moze wptynaé negatywnie
na wiasciwosci uzytkowe i/lub dziatanie.

Koc ratunkowy przeznaczony jest do jednorazowego uzycia
przez osoby.

Nie zakrywaj twarzy kocem ratunkowym.

Nie rozrywaj koca ratunkowego ani nie réb w nim dziur.

Koc ratunkowy jest palny - stosowac z dala od ptomieni.
Zanieczyszczone bandaze po uzyciu w placowkach opieki
zdrowotne] nalezy usunaé¢ zgodnie 2z miejscowymi
przepisami dotyczacymi odpadow medycznych. Jezeli to
niemozliwe, nalezy je usunaé¢ zgodnie z miejscowymi
przepisami dotyczacymi odpaddéw komunalnych.

Nie przewiduje sie wystgpienia zadnych powaznych
wypadkow przy prawidtowym uzyciu koca ratunkowego,
jednak zwraca sie uwage, ze powazne wypadki zwigzane
ze stosowaniem wyrobu, ktére zagrazaja zyciu lub skutkuja
uszczerbkiem na zdrowiu - w tym choroba lub trwatym
uszkodzeniem ciata - nalezy zgtaszac¢ Bastos Viegas oraz
krajowemu wtasciwemu organowi.

 @Pelastuspeite ________________
KAYTTOTARKOITUS

Pelastuspeite (Hopea):

Potilaan peittamiseen kehon normaalin lampétilan
yllapitamiseksi ja hypotermian ehkadisemiseksi (kaytettdessa
kullanvarinen puoli ylospain) tai hypertermian ehkdisemiseksi
(kdytettiessa hopeanvarinen puoli yléspain).

KAYTTOOHJEET

1- Avaa ja poista pakkaus ja levita pelastuspeite. Pelas-
tuspeite suojaa kylmalta, kun kullanvarinen pucli on
ylospain, ja kuumuudelta, kun hopeanvarinen puoli on
ylospain.

2 - Jos henkild on loukkaantunut ja/tai tajuton, aseta ha-
net asianmukaiseen paikkaan ja turvalliseen asentoon.

3 - Kaari pelastuspeite henkilon ympairille. Al3 peit3 kas-
voja.

4 - Pida henkild peitteen sisalld, kunnes terveydenhuol-
lon ammattilainen on arvioinut hanet.

TUOTETIEDOISSA

- Pelastuspeite on tarkoitettu seka terveydenhuollon am-
mattilaisten ettd maallikoiden kayttéon.

- Kestava, vedenpitava ja tuulenpitava.

- Kevyt.

- Heijastava materiaali nakyy hyvin, ja sita voi kayttaa sig-
naaleiden antamiseen.

VAROITUKSET JA VAROTOIMET

Al3d kdyta vilinetts, jos havaitset mink3 tahansa merkin
heikkenemisest3, joka voi vaarantaa valineen kayton ja/tai
toiminnan.

Pelastuspeite on tarkoitettu yhden henkilon kayttoon ja se
on kertakayttéinen.

Al3 peita kasvoja pelastuspeitteella.

Ala revi tai lavista pelastuspeitetta.

Pelastuspeite on helposti syttyva. Pida se etadlla liekeista.
Jos vdlinettd kaytetaan terveydenhuoltolaitoksessa ja se
kontaminoituu, hdvitd se terveydenhuollon jatteitd
koskevien paikallisten saadosten mukaisesti. Muussa
tapauksessa havitda yhdyskuntajatteitd koskevien
paikallisten sdadosten mukaisesti.

Potilaan peittdmiseen kehon normaalin lampaétilan
yllapitamiseksi ja hypotermian ehkdisemiseksi.

Pelastuspeite (Hopea/Kulta):

Oikein asetettujen pelastuspeitteiden kdyton yhteydessa ei
ole odotettavissa vakavia vaaratilanteita, mutta meilld on
velvollisuus kertoa, etta valineen kayttoon liittyvista
vakavista wvaaratilanteista, jotka uhkaavat henkea tai
terveytta, mukaan luettuina sairaus tai kehon rakenteen
pysyva heikentyminen, taytyy ilmoittaa Bastos Viegasille ja
maassasi toimivaltaiselle viranomaiselle.

| @OFolie salvare
SCOP PROPUS

Folie salvare (Argintiu):

Pentru acoperirea pacientilor pentru mentinerea |
temperaturii normale a corpului, evitandu-se hipotermia.

/o)

Pentru acoperirea pacientilor pentru mentinerea
temperaturii normale a cnrpulm evitandu-se hipotermia
(cand se utilizeaza cu partea aurie in sus) sau hipertermia
(cand se utilizeaza cu partea argintie in sus).

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

1- Deschjdetl pachetul, scoateti si despaturiti folia de
salvare. In cazul foliei de salvare arglntltjauru asezati
partea aurie in sus pentru a proteja impotriva fﬂgulul sau
partea argintie in sus pentru a proteja impotriva caldurii.

2- Daca persoana este ranita si/sau inconstientd, asezati-o
corect, intr-o % zitie sigura.

3- Infasuratn lia de salvare in jurul persoanei fara sa i
acoperiti fata.

4- Tineti persoana acoperita pana cand este evaluata de un
specialist din domeniul sanatatii.

INFORMATIILE PRIVIND PRODUSUL

- Folia de salvare este destinata utilizarii de catre specialis-
tii din domeniu medical, dar si de cdtre persoane obignuite.
- Durabila, |mpermeabt|a si rezistenta la vant.

Folie salvare (Argintiu/Auriu):

I‘*I$ terialul reflectorizant asigura un grad ridicat de vizibili-
tate, putand fi utilizat ca dispozitiv de semnalizare.

AVERTISMENTE S| PRECAUTII

Nu utilizati dispozitivul dacd detectati orice semn de
deteriorare care poate compromite utilizarea si/sau
functionalitatea acestuia.

Folia de siguranta este de unica folosinta si destinata uzului
personal.

Nu acoperiti fata cu folia de salvare.

Nu rupeti si nu strapungeti folia de salvare. _
Folia de salvare este inflamabila - tineti-o la distanta de
flacari deschise.

Atunci cand se utilizeaza in unitatile medicale si in cazul
contamindrii, eliminarea trebuie s3 se fac3 in conformitate
cu reg!ementanle legale locale privind deseurile sanitare.
In caz contrar, eliminarea se face conform reglementarilor
legale locale pentm deseuri urbane.

Nu sunt asteptate incidente grave la utilizarea foliei de
salvare daca este aplicata corect, dar trebuie sa va
informam ca incidentele grave legate de utilizarea
dispozitivului, care pun in pericol viata sau sanatatea,
inclusiv o boala sau afectarea permanenta a unei structuri
a corpului, trebuie sa fie aduse la cunostinta Bastos Viegas
si autoritatii competente din tara dumneavoastra.

 Gdzeviovidigowong

NMPOBAENOMENH XPHZH

ZevTtovi diuaocwonc (AZHMI):
non Tne

Mpoc amoduyn TNC

]

Ma v kaiAuyn Twv acfevwyv yia diatnpenon Tng VopHo-
Beppiag tou cwpatog, mpog aroduyn TNG unnBEpu{m:
(6tav xpnouormoleital PE TN XPUuon TAEUPd TPOC T

EMAvw) N Tmpoc amoduynl TNG UNEPBepuiacg (n'mv
XPNOLOTIOLEITAL JME TNV ACNUEVIA TIAEUPA TIPOG TA ETIAVW).

OAHrIIEZ XPHZHZ

1 - Avoigte t™n ouokeuaocia, adalptore kal EETUAIETE TO

geviovi Owaocwong Ma TO AaonUEVIO/XPUCO OCEVTOVIL

dldowong, TONMOBETAOTE TN XPUOT MAEUPA TPOG TA EMAVW

yla ipootacia andé To KpUuo 1 TOTMOBETACTE T u QAONUEVIA
MAEUPA MPOC TA ETIAVM YA IpooTacia ano In

2 - Eav 10 ATOMO EXEL TpAaupatioTel rf/kal i’.iev Qm TG
QLOONOEIC TOU, TOTMOBETNOTE TO KataAAnAa Kal o aocdain

na tTnv kaAugn twv acbevwv ya datn
VOPUOBEpUIaC TOU OWHATOC,
untoBeppuiac.

Fevtovi didaowonc (XPYZOZ/ AZHMI):

(15

UrlruhiEtE TO CEVIOVL JIACWOoNG Yupw amo TO ATOWO,
un@auvuﬂu: Va KAAUWYETE TO TIPOTWTIC ToU.4
4 - KpatroTe TO QTOMO KAAUMHEVO Ewe OoTtou aioAoynEi n
Kataotaon Tou amnd &vav EMayyeApATia UYELOVORUKIG
nepitainc.

NMAHPO®OPIEZ TOY MPOIONTOX

- Tn CEVTOVL Bldowong npanp[&smt yla xnr‘lr.rn ano
;vehuuﬂgg UYELOVOULKNG TIEPIOaAYNG f pn g181Kouc,.
- AVOEKTIKO

POXO KOl QVTIAVELKO.
- ehadpla.

- To avTavakAaoTIKO UAMKO ETILTPETIEL TNV UYNAN opaTtotnta
KOl UTTOREL VA XPNoULoTIoINOEl we HEco onpatodotTnonc.

NMPOEIAONOIHZEIZ KAI MPO®YAAZEIZ

Mrs é NOLLOTIOIEITE EK VEOU TN OUOCKEUN QV EVTOTIOETE
EV n erudeivwong mou evdEXeTAl va B£TeL O KivOuvo TN

%gpﬁan Kau 'r:n AgtlToupyla tng.
oeviovl didowonc nmpoopidetal yia MPooWIIKN Kal pia

&(!Pﬂﬁﬂ
NV KQAUTTTETE TO TIPOCWTIO HE TO CEVIOVI SlACWOTG.
Mnv OKICETE I} TPUTIATE TO CEVTOVL SIACWONC.
To CevTOVL ﬁmﬁmar}q gival eUdAsKTO - va dlatnpeital pakpla
u.mf: Vuuvéq PAoyES,

§pnatunnnmu:m OE EYKATOOTACEIS UYELOVOMIKNAG
nEplEu Png, kaL ce MEpIMTwon MOAUVONG, amoppeirteTal
oUudwWwVa MHE TOUG TOTIKOUG VOMLKOUG KAVOVEG yia Ta
anoBAnta TOU  TOMEQ  UYEIOVOUIKNG  mMepiBaAidng.
AlGPOPETIKA, va AMOPPIMTETAL CUUPWVA ME TOUG TOTIIKOUG
KAQVOVIOMOUC Yia TA aoTiKA AUpata.

ﬂsv avapéveTal va TpoKuouv coBapd TIEPIOTATIKA and TN
)é&hun TOoU nsmvmﬁtdamnq dtav Ed:rupq.néZm

a TpPENEL va E\muspumuus WG TUXOV oo

TIEPICTATIKA TIOU uxe-n I HE TN NG OUOKEUNG, TA
oroia eival aneinTika ya tn <wn l;(p eltouv ot Kivduvo v
Uyeia, cruunsp VOLEVOV QOBEVELWV ) LOVIUNG avartnpiag
OE KAmola ﬂ|.l.l'!| TOU n{mcrror; I'IpEl"lEl vQa KDWGI'IDI.GUT'III.L otnv

Bastos Viegas kai Thv apuodia apxr e XWpac oac.

| @3 Zachranna pokryvka

UCEL URCENIA
Zachranna pokryvka (Strieborné):

Na zakrytie pacientov s cielom zachovat normalnu telesnu

teplotu tela a zabranit podchladeniu.
!.
ILVER/ GOLD

Na zakrytie pacientov s cielom zachovat normalnu telesnu
teplotu tela a zabranit podchladeniu (ak sa pouzije zlatou
stranou nahor) alebo prehriatiu (ak sa pouzije striebornou
stranou nahor).

NAVOD NA POUZITIE

1 - Otvorte balenie a vyberte a rozlozte zachrannu pokryvku. V
pripade striebornej/zlatej zichrannej pokryvky umiestnite
zlatou stranou nahor, aby ste chranili pacienta pred chladom,

?m?u striebornou stranou nahor, aby ste ho chranili precl
eplom.

2 - Ak je osoba zranend a/alebo v bezvedomi, nilezZite ju uloz-

te do bezpecnej polohy.

3 - Zachrannu pokryvku omotajte okolo osoby. Vyhnite sa pre-

krytiu tvare.

Zachranna pokryvka (Strieborné/Zlaté):

4 - Nechajte osobu prikrytu, az kym jej stav nezhodnoti zdravot-

nicky pracovnik.

INFORMACIE O VYROBKU

- Zachranna pokryvka je uréena na pouzivanie zdravotnic-
kymi pracovnikmi alebo laikmi.

- Fﬂﬁl_ﬂé, nepremokava a odolavajuca vetru.

- lahka.

- Reflexny material zarucuje vysoku viditelnost, vdaka
comu mozno zachrannu pokryvku pouzit ako signalizacny
prostriedok.

UPOZORNENIA A PREVENTIVNE

OPATRENIA
Hegnuzwajte pomocku, ak zistite akekolvek znamky
poskodenia, ktoré rn-uzu narusi gel pouzitie a/alebo funkénost.
Zachranna pokryvka je uréena na osobné a jednorazove

ouzitie.

achrannou pokryvkou neprekryvajte tvar.

Zachrannu pokryvku netrhajte a ani ju neprepichujte.
Zachranna p je horlava - uchovavajte ju mimo
priamych plamenov.
menk E pouzivani v zdravotnickych zariadeniach a v
pripa ontaminacie zlikvidujte v sulade s miestnymi
prdvnyml predpismi tykajucimi sa zdravotnickeho odpadu. V
opacnom pripade zlikvidujte v sulade s miestnymi pravnymi
predpismi tykajucimi sa komunalneho odpadu.

Pri_spravnom pouzivani zachrannej pokryvky sa vyskyt
vaznych incidentov neocakava. Vazne incidenty suvisiace s
pouzivanim pomocky, ktoré su zZivot ohrozujuce, alebo
maju negativny vplyv na zdravie (vritane churuby alebo
trvalého poskodenia Struktury tela), je vSak potrebné
oznamit spolocnosti Bastos Viegas a prislusnému organu
vO vasej krajine.

| @DMentétakare
RENDELTETES

Mentétakard (Eziist):

Betegek betakarasahoz, a testi homeérséklet
fenntartiasahoz és a hipotermia elkeriiléséhez.

Mentétakaré (Ezist/Arany):

A betegek betakarasahoz, a test normotermidjanak
fenntartasahoz, a hipotermia megelozésehez (aranyszini
felilettel felfelé hasznalva) vagy a hipertermia
megelozéséhez (ezustszind felulettel felfelé hasznalva).

HASZNALATI UTMUTATO

1 - Nyissa ki a csomagolast, tavolitsa el és hajtogassa szét a
mentStakarét. Ezlist-/aranyszinG mentétakaré esetén
hasznalja a takarot az aranyszinu felilettel felfele, ha a cél a
védekezés a hideg ellen, illetve az eziist oldallal felfelé, ha
a ho elleni védelem a cél.

2 - Ha az adott személy sériilt és/vagy eszméletlen, helyez-
ze megdfeleld biztonsagos testhelyzetben.

3 - A mentotakarot tekerje a szemeély koré, anélkil, hogy az
arcot is betakarna.

4 - Az adott személyt tartsa betakarva, mig egy egészség-
Ugyi szakember megvizsgalja.

TERMEKTAJEKOZTATOBAN

- A mentotakarot egészségligyi szakemberek és laikusok
egyarant hasznalhatjak.

- Ellendllé, vizhatlan és szélallé.

-Konny.

- A fényvisszaverd anyag konnyen észlelhetd, jelzoeszkoz-
ként is hasznalhato.

FIGYELMEZTETESEK ES OVINTEZKEDESEK

Ne hasznalja az eszkdzt, ha olyan hibat észlel, amely
megakadalyozhatjia az eszkb6z hasznadlatat és/vagy
megfeleldo mukddését.

A mentotakard egyszeri szemeélyes hasznalatra keszult.

Az arc eltakarasa a mentotakaroval tilos.

A mentotakaroét elszakitasa vagy atszurasa tilos.

A mentotakard gyulékony - tartsa langforrasoktol tavol.
Amennyiben az eszkdzt egészséglgyi létesitményben
hasznaljak és az szennyezett, az egészségiigyi hulladékra
vonatkozo helyi jogszabalyok szerint kell azt artalmatlani-
tani. Egyéb esetben artalmatlanitsa a telepiilési hulladékra
vonatkozo helyi jogszabalyoknak megfeleléen.

A mentotakaré helyes haszndlata soran sulyvos incidens
eléfordulasa nem varhato, azonban a termeék hasznalataval
osszefliggd olyan sulyos incidenseket, amelyek élet- vagy
egeszség-veszelyesek lehetnek, ideértve a betegségeket
vagy a test valamely részének tartds sériilését, jelezze a
Bastos Viegas vallalatnak és orszaga illetékes hatésagénak.

' €DRedevalna odeja

PREDVIDENI NAMEN

ResSevalna odeja (Srebrn):
Za prekrwan;e bolnikov, da se vzdrzuje normotermija in
prepreci hipotermija.

Resevalna odeja (Srebrn/Zlat):

Za prekrivanje bolnikov, da se vzdrZzuje normotermija
oziroma da se prepreci hipotermija (kadar je zlata stran
obrnjena navzgor) ali hipertermija (kadar je srebrna stran
obrnjena navzgor).

NAVODILA ZA UPORABO

1 - Odprite ovojnino, ven vzemite reSevalno odejo in jo
razprite. Ce je resevalna odeja srebrne/ziate barve, naj bo
zlata stran obrnjena navzgor, ce zelite zagotoviti zascito
pred podhladitvijo, oziroma naj bo srebrna stran obrnjena
navzgor, ¢e zZelite zagotoviti zascito pred vruﬁmu

2- Ce je oseba poskodovana in/ali nezavestna, jo namestite
v ustrezen in varen polozaj.

3 - Okoli osebe ovijte resevalno odejo, pri tem pa pazite, da
ne prekrijete njenega obraza.

4 - Oseba naj bo ovita, dokler njenega zdravstvenega stanja
ne oceni zdravstveni delavec.

INFORMACIJE O PROIZVODU

- ReSevalno odejo lahko uporabljajo zdravstveni delavci ali
nestrokovne osebe.

- Obstojna ter odporna na vodo in veter.

- Lahko.

- Qdsevni material omogoca visoko vidljivost, zaradi cesar
se lahko uporablja kot signalna naprava.

OPOZORILA IN PREVIDNOSTNI UKREPI

Pripomocka ne uporabljajte, Ee opazite morebitne znake
poslabsanja, ki lahko ogrozijo njegovo uporabo in/ali
delovanje.

ResSevalna odeja je namenjena za osebno in enkratno
uporabo.

Z resevalno odejo ne prekrijte obraza.

Pazite, da se reSevalna odeja ne pretrga ali preluknja.
Resevalna odeja je vnetljiva - preprecite stik z neposredni-
mi plameni.

Ce se pripomocek uporablja v zdravstveni ustanovi in je
kontaminiran, ga odstranite v skladu z lokalnimi pravnimi
predpisi © medicinskih odpadkih. V nasprotnem primeru
ga odstranite v skladu z lokalnimi pravnimi predpisi o
komunalnih odpadkih.

Pri ustrezni uporabi resevalne odeje resne tezave niso
predvidene, vendar smo vas dolzni obvestiti, da je treba v
primeru nastanka resnih tezav, povezanih z uporabo
izdelka, ki so smrtno nevarne ali ogrozajo zdravije, vklju¢no
Zz boleznimi ali telesnimi poskodbami s trajnimi
posledicami, to sporociti podjetju Bastos Viegas in
pristojnemu organu v vasi drzavi.
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